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Preface

The Shahnameh, the Book of Kings, is the long epic poem written by the Persian poet
Ferdowsi of Tus around the year 1010. In some fifty thousand couplets it tells the
history and the myths of Iran from the creation of the world to the Arab conquest in
the seventh century, in three great movements: the mythical age of the first kings, the
heroic age of Rostam and the wars with Turan, and the historical age of the Sasanian
kings.

Ferdowsi wrote in a deliberately pure Persian, and the poem shaped the language and
the identity of Iranians for a thousand years. It is read, recited and illustrated to this
day.

The object of this work is to translate the whole Shahnameh, line by line, so that the
young generation of Persians who cannot yet read the original Farsi can read it, and be
encouraged to learn Farsi. Each Persian couplet is followed immediately by its English
translation. The poem is presented in its traditional division into stories and sections; a
list of all the stories appears in the contents of each volume.

This is the eleventh of twelve volumes. It holds 41 sections of the Shahnameh, from
story 52, The Reign of Khosrow Anushirvan, to story 54, The Reign of Khusro Parviz
(the story continues in the next volume). Stories in this volume: 52 — The Reign of
Khosrow Anushirvan; 53 — The Reign of Hormozd; 54 — The Reign of Khusro
Parviz.
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In the name of God, the Lord of Life and Wisdom,

Let not this noble thought be passed over.
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- The Reign of Khosrow Anushirvan

lo Sy — 392 Jlw Cudiad 9 Jo Ulg) idgd 5 LY
The Reign of Khosrow Anushirvan — Part 10
LGS =S e
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I have heard that the King of Kings, Khusrow, sent a firm letter to Hormoz.
22D JinygS )il ol
200 02555 g jl8lw g Cmgo
From the King of the World, the Sun of Time,
Majestic, exalted, and the holder of cities.

OS99 9 )l lale>
The world-ruler, awake and righteous in action,
Dispenser of treasure without reproach.
Sl wxi g oL oul;9
Sl 9 ).AA.U.AA.U 9 al.: o.x.glﬁ
Increasing in name and the throne of Qobad,
Desiring the crown, sword, and justice.
L 9 Sid)d g Cuwjp g 8 b aS
P 03wy S 26 5
Who with glory and greatness, culture and name,
Has reached the summit of the great crown.
Lo 25j,9 3500 Sb (ggaw
Lo 3y oo > jll aidpdy
Towards the pure heart of our son, Hormozd,
Accepting advice from our hearts.
3 oy 9 S G vl
i g U b lale> adnas
By God's grace, a happy and victorious fate,
The world-ruler forever with crown and throne.
39y 2133 4 diuuzxs olo @y
5958 GiS JB g izl S
On the blessed moon of Khordad day,
By the good star and the shining fate.
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We have placed a golden crown upon your head,
Just as we received from our father.
Sk @35S 55 28T plao
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We also made the same creation,
That brought glory to the crown of Farrokhzad.
ol )lle= 9 Lol o
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Be awake and be the world-ruler,
Wise, just, and without harm.
6bS vldje 4 9 @Ghd il
Gloi) ) g5 pl gl as
Increase in knowledge and turn towards God,
For He is the guide of your soul.
OFwgSa 3p0 jl Ay
85 32 35 9 Jlus 85 S
I asked the man of good speech,
Who has lived for many years and has aged.
JiSao3 aS log @ Lo jl as
S o ol 533 1S
For from us to God, who is closer,
To whom is the path narrower?
O3S Uild aS gl b iz
0281 ,55950 5 o2lo>92
He gave this answer, the chosen of knowledge,
Create as you wish, from the Lord above.
S 5 3l Ligid ol as
Sb le 36 e il
For the ignorant, there is no surplus from the earth,
Satisfy yourself with knowledge, O pure soul.
S glyj ol dgu Giwlaw
iy g U 03u5l> as
The beautiful throne belonged to the knowledgeable king,
Who knew the wind and the victorious fate.
0 Olog 85 (635 aS bl
O3S 1) S ey Sl as
May you not become a covenant-breaker,



For the shroud of the covenant-breaker is made of earth.
UhgSo OlaliSy 0 I>ly
LeS)lumo (5953 ,lidS @y
Do not strive, O pure Farrah, against the innocent,
Do not lend an ear to the slanderer's words.
Sl 52 pSe ployd )5 4
Sl gi ylgy 2L ol jlas
Do not command for anything except justice,
For your soul will be happy with justice.

€92 355 vl>Se ) 0L;
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Turn not the tongue to falsehood's side,
If you desire your throne to abide.
IS 391 Giwdyj SS9
b S ol ol e
And if he is a subordinate but wealthy,
Keep him free from the pain of that wealth.
o S (o> S juz aS
G 2y jS Sl g @S gl
For the treasure of your enemies is nothing,
Become happy with that treasure which is gained through hardship.
o> aglo 598 Fiuwdp; )Se
o> aibw 392 Gy ed Oloo
If he becomes a wealthy subordinate,
He will be the shadow of the king.
i b gi oliy )d oo
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Sitting in your refuge is necessary,
Whether he is a subordinate or a worshipper.
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When someone does good to you, reward them,
And against your enemy, treat them with hostility.
ezl olez 53l 63,5 )59
2055 353 9 Uil (3 35 5
And if you are a noble in the world,
Think of the pain of the body and the pain of the soul.
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Although the palace of Sepandar is grand,
You cannot sit in safety within it.
02S U g 2o b 692> o
0T S 5 b oS olgSez
Choose an artist with religion and knowledge,
If you desire to obtain good fortune.
g5 Ulnyd aS |y ol oS el)S
9 Ul 2 Ol 0355 s
Honor the one who has sacrificed their life for you,
And shielded you from harm.
M 05w Cawd 9D il
A5 2l 2 jl aS oloS g2
Close the two hands of knowledge in strife,
If you desire to avoid evil.
ool ZU o0 pw p 92
w2 il 6925 6 o
When you place the crown of the king of kings on your head,
Seek the path of excellence and ascendancy.
I Ui Gl Sy Ao
)1> Gig> i 9 Vlg) Ve by
Always keep knowledge before you,
And have your mind and body as one.
2o 0L5 by )5
y2 2l aS b sl oo
The nobles and merchants of the city
Must give in order to gain.

SIHL o 35135 ¢S S
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Someone who has no talent for creation,
Do not remember them, either more or less.
LSJ.? )Lw |) [oL)U.g dp0 60
Siz 4 WS 2925b wez &S
Do not make a nameless man a warrior,
For he cannot be caught when sought.
)|.).Ii.w9.) |) g j0 ADD Umu.) a
)93 9 )lgaod Gy gl )15 95
He who gives you to the enemy is a friend,
Two difficult and humiliating tasks await you.
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Your weapon will be useful in battle,
It will be put to use on that very day.
Aolumo 505 (5L
335 5 Gyt 9 OB y9d> 2
Forgive the poor and needy,
Stay away from evil and fear punishment.
692 Ui9> Jd 0l e
©ox 35y 3> 9 3]y uSe

Always seek the hidden depths of your heart,
Never seek favor or reward from anyone.

OS 6jl3b (S j ple
O gidly 033 35lg2> 3p0
Measure out the same kindness,

Listen to the words of the world-wise man.

psaz 1> 230 9 6hS G
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A materialistic and worldly-minded person,
Who envies and angers at the religious man.

oS &S 31k anje
0S 2 &S G jl >
Pay the cost to acquire treasure,
Acquire treasure without suffering from excess.

S5 Giing Ol 15,5

S5 S0 il aS b
Look to the actions of past kings,
Y ou must be nothing but a giver.

ol dlaw o D () aS
olgZo (a1 yh3 9 Sdwwro 1> = i
For it was a curse upon the king's tyranny,
Do not desire anything but justice, and do not wish for curses.

Olginiold 26 g pw of xS
olge 258 9 05,5 Ol =S
Where is that head and crown of the kings of kings?
Where are those nobles and blessed moon-faced ones?
o 9 Syl e linll
oSy Bilod g gl
Their words are a lasting legacy,
No one remains in the House of Sepanj.
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Do not incite unnecessary bloodshed,
And if war is necessary, raise an army.
Jodiy Aol ¢y S a5
o (b gl )l Jo
Keep this wise advice in mind,
Do not lock your heart in the House of Sepan;.
pEiawle 52955 1) 95 o 2
To goodness, I desired you through this advice,
To enlighten your heart, I have raised awareness.
ol 1) 625 ¢S y9d 12 )
On the path of God, the sun and moon,
Turn away the demons from afar.
> G | a0l gl o 9 jg) @
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Day and night, keep this epic before you,
Hold your own judgment in your heart.
olez)> IS )50 S|
0lg 355 Sy pb as
If you leave a legacy in this world,
Your great name will not remain hidden.

S g5 oliy S Mgl
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God be your refuge, O Giti,
May time and earth be kind to you.
Ak 252 03535 93 oIS
2355 5193 9 595 135S
By your command, the high heavens revolve,
Far and far away from evil deeds.

335 515 o> S olduig
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The wise king who possesses justice,
Strives to gather shame with his efforts.

Cawd 95 09Nl ) 5>
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He was brave in battle, with strong hands,



Pious and devoted to God.
IR JPEPRI S CER Y
Cawliw | gl po pinlivw G325 92
Look at Giti, who possesses these skills,
When you see her, praise is her rightful reward.

. . N 9) (S JPFY 09_? &T (59-30
Cuninig> b g 215 b g (5920le>

Do not seek the one who, like a bright Jupiter,
Is a seeker of the world and armed with sword and shield.

Gy o E3y0 I v olg=
Sy Ol D 2 020 Gl
The world closed its doors to the idolaters,
And bound the hearts with the ropes of religion.
S 39250 392 @2V iS
S dgemo 0L lgs ol 9>
By his generosity, the non-existent became existent,
And like the king of the world, he became Mahmud.

358 )S e 92 ejr S
35 )5 >0 el ) pmple=
If he seeks a feast and does not find it,
This was the work of the world-giver.
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Abu'l-Qasim, the victorious and just king,
May the world be happy in his presence.
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The Reign of Khosrow Anushirvan — Part 11
03w Gloker 2
0SS 12)S g ,)lieS a
An old man who was once a warrior, his words and actions have become aged.
Ololgn i85 jl 2gS iz
Olgy0adigd j dugo Sy aS
Thus spoke the champion from his book,
When Mobad asked of the sweet-scented ones.

olez )55 S Gz ol aS
Olgs )yl 6wy Jolgsy
What is it that from the Creator of the world,



One may desire to worship in secret?
A2 Fawly s 9jl ulv
2 &0 iy sl ol
He will answer that desire,
And fortune will grant his answer.
Ulo..wT D dlf\.&b).; Cuwd USJ
olez )53,5 jl solgS 00
He raised one hand towards the sky,
Seeking from the Creator of the world.
9j)l dan irodlgZy 3L
9) Uiz 32 o I jl 2 Uirasinzgd
All desires cannot be fulfilled,
His eyes filled with tears and his face troubled.
oL joyuy S iz Jgo @
olg3 o5lail au yloju j Llslgs aS
To Mobad thus spoke the victorious king,
Desire from God as much as you wish.
S9b 09> jhe J> 9il uls
dgu gy 0jllj aS swlgS as
From that desire, the heart becomes full of blood,
For he wishes to exceed his limits.
S92 LS S dawpn
Cuyilo aS S el
Ask who is worthy of goodness,
In the name of greatness that is more beautiful.

255 4 GuSy aS faly o> iz
o)) o.)).gU o.)‘i§|),'g by
He gave this answer, that whoever finds treasure,
Has endured hardships that cannot be borne.
& lgliuw a3l dduss
iy g033)5 0p uloj B uloj
He who is not deserving of the throne shall not be granted it,
And his fate shall remain darkened for all time.
A dp0 391 YiIIg D
W & s gyl 25 )l o5
From existence and generosity was the man of the moon,
If you possess treasure, do not withhold it.
Gz Sk asly 55 GhedSy
CaaansS S 335> Sy g Ly



Intellect said to him, "What is the foundation?
Who is happy with the branch and leaf of intellect?
Sl cuwlils aS Zawl sl s
15 b dgy oy SST S
He gave this answer, that the wise are happy,
But those who are ashamed of their lineage are not.
Adodgaw I )5 Uiajb Souw )

.).J;UJ 9 U‘i*"’bk:.’ Cuuolas
Whoever has knowledge that is beneficial has arrived,
Who is without knowledge and without merit?
2> 95 9 aS Fwl S iz
29ree ) ol 390
He gave this answer, that whoever nurtures wisdom,
Nurtures the soul as well.

Modgaw 392 1) 3y3 (A
3055 5351 b 35 (o pleo
From excess, wisdom is beneficial,

But without wisdom, it becomes harmful.

ol 49 5l @y iy aS LoensSy
o8 Gl S5 9 )9 @S
He said to him, 'Knowledge is superior to the glory of kings,
For glory and greatness are sometimes beautiful.'
o B> aS Zawl sl i
R ) A Olez 35Sy
He gave this answer, that the wise one takes
The world under his wing, head to head.

3155 9,9 9 pU 9 b 2y
3L 93 51 rgaw 255 )z 2
Knowledge, reputation, and noble lineage are necessary,
With these four, the world will remember you.
w5 gl @S o ol wdS gz
e DLLL CuwasS j9 Cuolas
He then spoke, saying, "Who is the unhappy one
That is not deserving of the beautiful throne?'
G (6 )Lg as a.wb Sl U
G )lailez ol j by
He gave this answer, that one must first seek help
From the world-ruling king.
olgpw)guﬁajbgm)i)
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Another time, his heart full of supplication,
He sought forgiveness, knowledge, and courtly manners.
Grigo 2 1S s e
G 2 )lgjm b aS
The sixth one, whom the lord may grant,
Is worthy of a better fate.
Olez)> 9 Soi jl &S piss 4
Oles iled gy lgidew
On the seventh, all words of good and evil in the world
Shall be revealed and not remain hidden.
Sy 9 02D 9 Yld 33> 9 4992
S slj 9 >l lgjuw
With virtue, wisdom, faith, and fortune,
Worthy of the crown and the beautiful throne.
Cawgd j Bl pound aS (g Sag
CowsSs 0hbyed jl )l
My paradise is that my enemy knows of my friendliness,
Without causing harm to the noble rulers.
) [oL) 9| kS)A)l U las
gy 033 0128 @ by
After his death, no ugly name shall remain,
He shall find joyous paradise as his ultimate fate.
Uiio S35 g ol Uy
VRIS 0350 j9 S
She asked him about his justice and wisdom,
About his goodness and his treatment of the wicked.
Slw 23 9 2953 Nigad 93
He gave this answer, that desire and need
Are two demons, one a worthless gem and the other a slow poison.

693w 3355 5L gl 625 9
Whoever exceeds their desires,
Their demons will return to them with vengeance.

& j ol 23Sy Shaww )59
&S 08T S (s 23S
And if he chooses lowliness from suffering,
He will find treasure in this dusty earth.



S 391 692 o)l 92
3L 2S935 S g3 o aS
Like a helpless demon, he was slow to act,
As both his demons turned against him.

oS oo 02 9p 642 &S
She asked him, "What is it that troubles you so much,
That you must weep for it as well?'
PU 9 cunzli g 255 gjl 402,55
plS.)La.'b O2) 9 @23 ielumo U|)'|
For him, we seek wealth, crown, and fame,
From him, we are enriched and made happy.
OSew Ll aS &l ol i
The wise one replied with such a judgment,
Forgiving and dispelling her doubts.
mbw .o ./S . - . ““ .
23562 g Mg jlol Givgs
The first words spoken are profitable,
He sang with a sweet voice, without any flaw.
Giawle oo plowy SOT )55
ool )T Jolwg L_ggii.“zw
Another who desired to speak of the covenant,

Adorned the words with a wise and perceptive heart.
)5 gl aS syl glaiz oS

JBob plez il 3ile 99
He who sings so much that it becomes his work,
Will leave behind a memory in the world.
697 i (ggSizw )55 aw
o) <l » Al das silay
Three other speakers remained by the river's side,
Their words echoing over the water's surface year after year.

Nlg3 GhVs Ll> aS oyle=
Nilg2 6k 350 |y oaishw
The fourth, who sang of the wise and wealthy,
Called the poet a man of burden.

OFw pawlpw 3065 diawguy aS
005 S pliwls 59; 93 S|

Who continuously speaks the entire story,



Whether it is new or old.
S GeSisw by aS iy
e lol 4 e G (o paiiy
The fifth speaker, with a warm voice,
Also spoke sweetly with a gentle tone.
GO )35 )Nl Sy w9z pEw
8L J> 5 pleS o)l
When you wove one word into another,
Y ou undoubtedly found the desire of the heart in it.
Gigol aS g3z Sy
F>9ram il arl) ly)
Ask how much you have learned,
And how much you have sold your soul for knowledge.
@iSgol Sy jS cudS iz
iS5 239 Yl pbd dan
Thus he spoke, "From everyone I have learned,
I have gained knowledge and wisdom.
3w 0Ll I pap e
Ox M GS Gl aS (9S az
I ask the impudent ones,
What would you know of knowledge?
oS I bl 492 )55 il
o5 9 ab )‘| )JUA|)§ U.'LJL) as
Look to knowledge, stay far from sin,
For knowledge is more precious than crown or throne.
OiSgol 1l uS Sy
0i>9)81 9 @035 i
Ask anyone about learning,
I have not seen praise and glorification.
S o Ul 5 s @S
Sy G2l 95 S @265
That too must be heard from the wise,
I will not say that anyone has reached their destination.
2R pisSs Se sl as
This is the answer he gave, 'From the treasure of satiety,
Only dust may come underneath it.'
G i U.OU C.S )'| U.’LJL) JE)
Cawyi (5005 Bl op gleo



In knowledge, the name of treasure is more precious,
It is more honorable in the eyes of the wise.

)S)Lg oo bo jl Bilo yHw
)IM )'.’I)'.’ U.'KA.)L) GS L 9J
The words remained as a memory from us,
Do not compare yourself to the treasure of knowledge.
) .)).o .)9.«» Ll> .)..\.w)..u
253l 2L Litjoel )3
Ask if an old man becomes wise,
If he has education and learning.
2 sl as C—‘”L’ S iz
25806 59 Gilo=z il
The answer he gave was this: 'An old man becomes wise,
Through the knowledge he gained in his youth, he cannot be otherwise.'
cuwly) GitjS Giloz abl
I_A.UJI9JUJ 9| LSL§9| )9§U'.' as
It is fitting to choose a foolish youth,
For without a grave, his dust is worthless.

Ul :..,m,..:‘“}sww
Ole> )l dod (63)S
Ask who from the throne of the Shahs,
Made all the world's rulers bow in submission.
el Sl Uiy olisel pgiS
091 2k Sy S 5l 5k
Now let us remember their names even more,
And bring to mind the memories from our cold hearts.
dgu J> o as a.wb S iz
Sgiaw L5 3935 |y ey ol aS
The answer he gave was this: 'It was not in my heart,
To praise that custom myself.'
il glez o0l 21> 9 e
OliSy Jlo> o (i) iz
With sword and justice, to rule this world,
To go like this and leave it humiliated.

Ol e oS o b

02l Ui )9l gy 3w

Ask anyone before this,

I have spoken more famous words than this.
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S )Bj9y 5l @5 g3 jl @
Now he speaks with a different style,
Neither new nor from ancient times.
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The answer he gave was this: 'l seek a chaste one within reach.'
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Ask about the time of the Shahs' prayers,
Was it not so long in front of them?
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Your praise is increased by that,
Your clamor and supplication are increased by that.
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The answer he gave was this: "The Pure God
Will raise the head of the worshipper from the dust.’
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He who measures the heavens,
Makes the whole world his servant.
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If this servant does not know its worth,
May he never be free from pain and hardship.
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Ask, so that you may know, O King,
What is the surplus gift from the Creator.
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For from that, your knowledge has increased,
And the hearts of the wicked have become filled with blood.
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The answer he gave was this: 'Thanks to the Creator,
That we have reached this day.'
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No one can surpass me,
And my voice washes away the hand of evil.
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The enemy was silent in my presence,
When he saw my helmet and my spear.
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Ask about the Eastern war,
How sharp and brave it was.
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When you made war with the stars,
You adorned yourself with patience and delay.
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The answer he gave was this: 'A young man
Does not think of the pain and suffering of the soul.'
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When the year comes to an end,
One must sit with care and consideration.
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Thanks to the Creator of the world,
From whom both good and bad come in time.
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That in our youth, we had art,
And did not let good or bad be humiliated.
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Now in old age, with knowledge,
For wealth and generosity.
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The world is under our customs and culture,
The sky is the shield of our warlike spirit.
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He said to them, the ancient kings at length,
Wanted to speak openly and in secret.
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You speak less and give more,
You surpass the famous ones before you.
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The answer he gave was this: 'Every city ruler
Whoever has the support of the Creator's friend.'
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He who guards the world is the one
Who has no concern for his own pain and suffering.
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Ask the joyful heart of the city ruler,
I see much thought in this time.
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The answer he gave was this: 'The wise man
Has no fear in his heart of the people.'
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He said to them, the ancient kings at the feast,
Did not throw away their lives in vain battles.
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The answer he gave was this: 'They never let
The memory of their name be forgotten from the cup.'
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My name has been inscribed on the cup,
My spirit has been accepted by the time.
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Ask anyone who knows of the kings,



They guarded the realm, not themselves.
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Let go of remedies and the work of physicians,
So that tears may not be shed.
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The answer he gave was this: 'The eternal body

That comes from the rotation of the heavens.'
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The remedy is of no use,
Only the passage of time can preserve it.
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When the time comes for departure,
Beware, it will not return.
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Ask how much they praise,
And worship the Creator of the world.
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There will be no time for that happiness,
One must always keep it in mind.
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The answer he gave was this: 'There is no thought,
The heart of the king is one with the revolving heavens.'
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I fear that whoever praises,

May worship us out of fear.
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Praise should not exceed what is deserved,
We do not seek to reveal the secrets of the heart.
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He asked him, 'What is the joy of having a son?
Is it not the fulfillment of one's desires?'
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The answer he gave was this: "Whoever remains in the world
Will not remain hidden from their offspring.'
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When one has a child, they find the taste,
And for the taste, they will travel far and wide.
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And if the pain of it passes quickly,
He sees his son's yellow face and is comforted.
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He asks, "Who has an easy life in this world?
Why regret doing good deeds?’
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The answer he gave was this: 'One who worships God,
Will seize the reins of the time in their hands.'
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Excess does not make life easier,
When there is too much, even the brave become fearful.
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The one who spoke of doing good deeds,
Revealed his heart and soul in the market of kindness.
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Know the one who speaks more of wisdom,
For goodness is wasted on the ungrateful.
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They asked, 'Who is that wicked and cowardly person,
Whose name is hidden in the world's records?'
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Whoever does good deeds will pass,
Counting each breath in the time that lasts.
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What good is it to praise goodness,
When death comes and greets both good and bad?
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The answer he gave was this: 'One who does good deeds,
Will find a place for themselves in the market of kindness.'
350 15,5 S gl SIT 3y
S gz 4 l) ol 9 dgunl
The one who did good deeds did not die in vain,
But bowed and entrusted their soul to God.
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The one who remains with a bad name,
Was bad from the beginning and bad until the end.
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The one who departs and leaves behind a bad reputation,
Will be remembered as bad in the world.
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He asks, what is greater than death?
If this is so, what shall we make of it?
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The answer he gave was this: 'From this dark soil,
If you pass, you will find a pure soul.'
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Whoever lives in fear and sorrow,
Must weep for this miserable life.
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He asks, which of these two is more precious,
From which we are full of pain and unhappy?
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The answer he gave was this: 'Even a mountain rock,
Counts only the sorrow that turns into a burden.'
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What fear is there if there is no sorrow?
You have spoken the truth, there is no excellence except in sorrow.

578 U oS LojS Spanp
FizS)5 S uS YIS dS iz
Ask from me, who is richer than you?

He replied, 'The one who is without suffering.'
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Ask who is the ugliest of all,
The one who is far from dignity and far from paradise.
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The answer he gave was this: 'A woman who has no shame,
Has neither a soft voice nor a gentle name.'
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Of men, the worst is he who is ignorant,
All his life is a prison.
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Pray to God and ask for forgiveness,
For the darkness you have brought upon your own heart.
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Ask the people which one is righteous,
Whose heart is filled with wisdom and life.
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He said, whoever gains or loses,
Should not speak of the evil that lies between.
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Ask who is of good temperament, for he is the best leader of the people.
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The answer he gave was this: "When a man is patient,
No magic can affect him.'
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Not the one who seeks profit from me,
Even if he has high aspirations.
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When Rad sees that his reward is not enough,
He forgives and washes the darkness from his heart.
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Three others, like divine Kusha,
Who come with pure souls and noble intentions.
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Ask why there is so much fear in their hearts,
He replied, 'From their own suffering and deeds.'
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Ask which is the greatest generosity,
For the giver becomes proud and radiant like the moon.
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The answer he gave was this: 'Do not engage in profit and loss with the lowly.'
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Ask the wise one about the affairs of the world,
He will reveal both the obvious and the hidden.
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For I see crooked customs and disapproval,
Another round of profit-seeking.
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The answer he gave was this: 'From this ancient sphere,
If there is knowledge and learning.'
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Great and knowledgeable and superior is
He who judges the judges of the world.
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Do not adopt bad customs, stay away from approval,
Do not see in it profit or loss.
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Know that good and evil do not depend on him,
His fate and beginning are not in his hands.
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Whatever he says, let it be,

It is what it is, and will always be.
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Ask who suffers from this pain,

For the body is a house and the soul a guest.
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The answer he gave was this: 'This shell is in pain,
No matter how much the kernel is inside.'
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When he dies, his body returns to the earth,
For he has no soul to carry on.
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Ask the wise one about restraint and speech,
Where should desire and need be hidden?
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The answer he gave was this: 'Desire and need
Are not fitting for a wise person to display.'
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You will always suffer from desire,



For you will never be satisfied with treasure.
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Ask of the wise kings who, in wisdom,
Customs, judgment, and religion, surpassed the rest.
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The answer he gave was this: '"The true king
Is one who is worshipped and noble.'
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From the giver, the holder of gifts, comes gratitude,
No one should fear suffering from him.
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The good-hearted man is full of hope,
While the evil-hearted one is filled with fear and pain.
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He brought forth his army from his treasure,
And marched towards the land of the enemy to endure his suffering.
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He asked the wise ones of the world,
The enemy has both good and evil hidden within.
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Ask what the purpose of worship is,
Who is the one who seeks God with goodness.
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The answer he gave was this: 'A dark nature
Brings forth fine hair in abundance.'
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The first step is to know that there is one existence,
And beyond this, a little guidance is needed.
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He who does good deeds owes him gratitude,
With him one is safe, without him in fear.
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Your fear arises when you seek danger,
And safety from it is beneficial.
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If you have a good heart and seek the path,
You will have honor in the eyes of everyone.
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If you have an evil heart and a bad body,
You will be sent to hell.
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Do not be insolent with this world,
For it keeps its secrets hidden from you.
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If you seek to follow the path of religion,
Hold fast to it in this chosen time.
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You educate your intellect with a wise heart,
Strive so that time does not pass you by.
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Also, do not mention the sinner's name,
Do not bring shame and conflict to the market.
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The sorrow of that world should not be hidden in your heart,
Because of the affairs of this world.
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Sitting always with the wise,
The seeker will attain eternal peace.
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The seeker must be guided by God's wisdom,
And the wind of culture and reason.
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Do not pass over the measure of words,
For you are new to the ancient art.
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Do not let comfort and drunkenness turn you away,
Do not sit with bad people.
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Wrap your heart against all that is destructible,
And bestow upon that which is forgivable.
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Do not regret what you have from a friend,
If they want, they can take your flesh and bone.
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If a friend has a dispute with another friend,
There should be no intermediary involved.
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When sitting with an ill-intentioned person,
Be cautious so that they do not harm you.
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When someone seeks the path of steadfastness,
They need skill, shame, and dignity.
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The tongue should not be more agile than skill,
The dispenser of justice should not count falsehood as art.
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No one knows greatness by small things,
Nor does insignificance bring any shame.
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If someone speaks ill with bad intentions,
Do not engage with them in any way.
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Afterwards, when he suspects weakness,
He will go beyond the bounds of speech.
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Respond to him with measured words,
Speak with eloquence and freshness.
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If you harm Azarm, towards yourself,
Regret will come to you in the end.
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When you are idle, do not seek tranquility,
For idleness is work if you are wise.
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There is no shame in doing any work,
Even if it lacks fragrance and color.
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To strive for goodness in every task,
And always seek knowledge without rest.
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It requires a task whose end result,
Does not bring regret and haste.
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Forgive the pain of the oppressed,
His heart cannot bear more pain and suffering.
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The wise one who endures with patience,



Is not seen as lowly in the eyes of the world.
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He knows many arts and skills,
And measures up to every task.
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If he becomes too attached to that friend,
It will increase his height and cause him to stumble.
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The same man who does not suffer from hardship,
Even if he becomes scattered, he is still a treasure.
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He worships his profession and honesty,
And avoids aimlessness and deficiency.
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On these leaves and these branches, skillful and pious hands have worked.
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The same is the purpose, and this is the way,
To seek refuge in God and to follow His sway.
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If he were a just ruler, a king would be remembered in the world because of him.
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Just as from the sweet gift of generosity,
Where is the dust that could keep its name young?
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The Reign of Khosrow Anushirvan — Part 12
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Thus speaks the ancient letter,
From the truthful words of that knowledge.
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News arrived in the land of Iran
That Caesar of Rome was aware.
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May you live forever, for Caesar has died
And left behind another time and land.
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The soul of Caesar was lost to death,
And that ruby-cheeked one's face turned yellow like a withered leaf.
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He chose from Iran and sent a world-wise and free messenger.
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He sent his own son, the noble and strong one,
To the green branch of his own family tree.
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He spoke to him with much flattery,
For no one can escape from this evil path.
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He wrote a letter with sorrow and pain,
Filled with tears, two yellow-faced ones.
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That God granted you life,
And bestowed upon you good fortune and prosperity.
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No creature is exempt from death,
The palace of Sepandar and we are passing by.

S)i g 395 )5 9 anlw 2L S
Sre Siz jl puls o)
If we wear a crown or a simple robe,
We cannot escape the grasp of death.
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Whether it be Caesar or Khaghan, when the time comes,
Without a doubt, their heads will be brought to the dust.
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May you receive great reward from Caesar,
And may Christ be your companion.
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I have heard that on his famous throne,
He sat, adorned with his good fortune.
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Whatever is needed, ask for it with strength,
From horses and weapons, treasures and armies.
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Sent ahead by Khusraw, he went forth,
And hastened towards Caesar's vicinity.
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When he arrived, they opened the gates,
And the messenger came to the throne and court.
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When Caesar looked at him and gave him a title,
Khusraw's heart was filled with joy.
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The young man also showed disrespect to the master,

And the messenger could not hold back his hand.
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Ask the defeated, they are easy to hold,
Weak and crooked in their sight.
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They brought down to him from a distant place,



The letter from the dishonored king.
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For a week, whoever had a bad opinion,
They gathered near Caesar.
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At last, we said that we are superior,
And we will not deviate from the command of the king of the world.
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The punishment from Khusraw was such a letter,
Not a reward, but a reprimand.
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For today, Caesar is young and new,
Advancing with this gem to the borders.
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This year, he went to the land of Berna,
As a leader, with a spear and a bow.
laolSs95 9 635k e
1ol Tl 5 Aiciiius
For the sake of manliness and self-reliance,
They wrote a letter of reprimand.
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As proud as Caesar of Rome,

The world bows to nothing but Rome.
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The messenger of the Iranian king arrived,
Saying all that he saw in our market.
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From sorrow and joy, whatever is spoken,
Grief and happiness should not be hidden.
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Caesar became more energetic and refreshed,
Raising his head above all others.
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No one among the kings has a better ear,
Than the Shah who listens to the cries of the oppressed.
Miwhle o9y Uolb)S 92
xianlgs> 1y 030 03
When they had prepared the Roman paper,
They asked for the envoy to be brought forward.
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The wise man heard the sound of the just decision,
And the envoy came forward, seeking a response.
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They made an inappropriate robe for him,
And sent him away from the foreign palace.
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To him said Caesar, 'l am no servant,
Nor am [ inferior to the Chinese or Italians.'
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To insult a superior is inappropriate,
And if you are a king, you rule the world.
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The great one who has many enemies,
For me, both friend and foe are in his embrace.
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What greatness do you have that I should envy?
You bring the sun down with a plowshare.
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Not diminished by his radiance,
Even if my blood spills outside.
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When the time comes for me, you are my king,
You are the same inheritance from my father.
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Speak well of everything you have seen,
And do not seek an ugly response from this letter.
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They dressed his body in a robe of honor,
And asked for him from the border guard's court.
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The envoy returned and time passed,
But he did not arrive at his destination in time.
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He came near and reached the court of Khusrow,
Asked, 'Where did he go and what did he see and hear?'
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From his words, the king became narrow-minded,
He said to him, 'Did you encounter any difficulties on the way?'
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I have heard that whoever nurtures their desires,
Will face the consequences of their actions.
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If he cannot distinguish friend from foe,

He has revealed such secrets of the heart to you.
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He thought that we were not friends like before,
Even though he has no reason to doubt us.
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Now I, too, a body of Roman descent,

Will not remain from that happy throne.



